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Abstract

It has sometimes been argued that the Kapampaaggndge will not be endangered by lexical borrowing
from other languages and that lexical borrowingyp learich a language rather than endanger it. pajser
aims to prove otherwise. Rather than being enrictiedsocio-politically dominant Tagalog languages been
replacing many indigenous words in the Kapampargaguage in everyday communication. A number of
everyday words that have been in use 20 years dgjga-(clouds), sangkan (reason), bungsul (to)faint
talaga (artesian well) just to name a few ~ havdedn replaced by Tagalog loan words and are ngelo
understood by most young people. This paper worddamt a list of all the words that have been oegldy
Tagalog, and push the issue that lexical borroviiogn a dominant language leads to endangermengrrath
than enrichment.

|. Introduction

At first glance, the Kapampangan language doese®n to be endangered. It is one of the eight
major languages of the Philippines with approxityaemillion speakers (National Census and
Statistics Office, 2003). It is spoken by the miéyomn the province of Pampanga, the southern
half of the province of Tarlac, the northeast geradf the province of Bataan, and the bordering
communities of the provinces of Bulacan and NuewdaE(Fig. 1). It has an established
literature, with its grammar being studied as eady1580 by the Spanish colonisers (Manlapaz,
1981). It has also recently penetrated the electnmedia: the first ever province-wide news in
the Kapampangan language was televised in 200feébPampanga branch of the Manila-based
ABS-CBN Broadcasting Corporation. It has also a bemof advocates campaigning on the
internet at the Yahoo Group forum Academia ning Aorgy Sisuan International (ANASI).

Despite its large population, its well-developddriture and its adaptation to electronic media,
the Kapampangan language exhibits certain anomhlgscan only be interpreted as symptoms
of endangerment. Kapampangan speakers, with thepgan of an elite few, are now mostly
illiterate in their own language, it being not thAtugn schools. It is also not being used as the
medium of instruction and its use is actually bgingscribed in the classroom, whereby students
pay a fine every time they speak it. It has beeseoked that with the proliferation of the public
pre-school education program known as the Day Camters since the 1990s, Kapampangan
parents began talking to their children in the dwant Philippine language, Tagalog, rather than
in their mother tongue. The Kapampangan languageettre is already showing signs of being
moribund since the younger generation are no lomg#ng taught to speak it. As for the
population that continue to speak it, their versainKapampangan evidently shows signs of
lexical attrition whereby a number of the signifitandigenous vocabulary is slowly being
replaced by words borrowed from the dominant laggudagalog.
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II. Creation of the Filipino Nation and the Rise ofthe Tagalog Language

During the Spanish colonial era, the different etlinguistic groups within the Philippines, at
least the major ones, were regarded as “nationghéySpaniards (Morga, 1609; San Agustin,
1698; Diaz, 1745 and Bergano, 1860). The Spanitmals advantage of these differences and
pitted one nation against the other. For instative,Kapampangan people, who were highly
favoured by the Spaniards, made up the bulk oBgemnish colonial armed forces and were used
to quell various ethnic uprisings all over the gelago (Henson, 1965 and Corpuz, 1989). One
Spanish friar wrote, “One Castillan plus three Kapangan is equal to four Castillans” (Diaz,
1745, see also Henson, 1965; Tayag, 1985 and Cdtpg9).

When the Philippines declared its Independence fgmain in 1898, their constitution defined
“nation” simply as “the political association of &ilipinos” (1899 Constitution of the Republic
of the Philippines). The “Filipinos” at that timaw no commonality among themselves except a
shared historical experience of being a Spanistngolit was a Tagalog, in the person of Manuel
Luis Quezon, the Resident Commissioner of the Biitie Islands under the United States and
later president of the Philippine Commonwealth Goweent, who envisioned and laboured for
the creation of a Filipino “nation” that is unifiedy one common language and identity
(Gueraiche, 2004). In 1937, Quezon proclaimed Tapgak the basis of the national language
through an Executive Order (Bautista, 1996). Trecheng of Tagalog in all schools became
obligatory by 1940 (Gueraiche, 2004).

Through the years, an educational system and |gegpalicies were designed to mould and
unify the population according to Quezon’s visidnaoFilipino nation, with one language and
one culture. In 1959, Education Secretary Jose Roissued a department order renaming the
Tagalog-based national languagePdgino (Bautista, 1996). It was later spellEdipino under
Article XIV of the 1987 Constitution. This naminguge was a clever doublespeak tactic aimed
at distracting possible opposition to the use @jalag as the national language.

Through conditioning in schools, students learrned to be Filipino, one ought to speak Filipino

(which is actually Tagalog). To speak Kapampangaang other Philippine language is deemed
unpatriotic. Nationalism and patriotism has beenated to speaking Pilipino/Tagalog. During

the presidency of Ferdinand Marcos in the late $980the early 1980s, the Kapampangan
homeland became the hotbed and breeding grountieohationalist and anti-establishment

movement. However, the language they used was dggad not Kapampangan. To prove their
patriotism, Kapampangan nationalists became we#iece in the Tagalog language. The best
publicly known Tagalog speaker to date, who is@lpct of that time, is the Philippine national

television talk show host, journalist and sociaisbfessor Randy David of the University of the

Philippines, a native Kapampangan speaker.

After the fall of the Marcos Dictatorship, Tagalbgs finally replaced English as the second
language of the Philippines (Anicia del Corro, psssim., May 9, 2009) Through decades of
conditioning in schools and the broadcast medigaliey has become the dominant language
even within the Kapampangan homeland.

1 This was stated in the lecture delivered by Anidéh Corro, Ph.D on Kapampangan Linguistics at Hahgel
University, May 9, 2009.



lll. Evidence, Nature and Symptoms of Endangermenof the Kapampangan Language

The Kapampangan language has about 2 million speaceording to the population census
conducted in the year 2000. But population figuakese are not enough to determine whether or
not a language is endangered. Therefore, the framkeglesigned by Brenzinger, Yamamoto et
al will be used in this chapter. To determine tlagied nature of language endangerment, nine
factors have been considered by Brenzinger, Yanambtl. These are: (1) Intergenerational
language transmission; (2) Absolute numbers oflgrea (3) Proportion of speakers within the
total population; (4) Loss of existing language @ams; (5) Response to new domains and media;
(6) Materials for language education and literg@); Governmental and institutional language
attitudes and policies; (8) Community members'tadies towards their own language; and (9)
Amount and quality of documentation (Lewis, 2006).

3.1. Intergenerational Language Transmission

The home used to be the last sanctuary of a lamgtieq is restricted in certain domains like the
schools, the media and the workplace. The samermwador the Kapampangan language until
the effective and widespread establishment of pybk-schools known as the Day Care Centers
in everybarangayor basic community within the Kapampangan homeldndNovember 23,
1990, the Philippine Senate and House of Represesggpassed Republic Act No. 6972 that
called for the establishment of the Day Care Ceniterverybarangay(basic community) for
the care and education of children below the agaxofSince the medium of instruction used in
the Day Care Centers is Filipino (Tagalog), parevite wanted their pre-school children to be
advanced in their lessons have began speaking @ém tim Tagalog. With the effective
implementation of Republic Act No. 6972 in the 1a&90s, the Kapampangan language has lost
even the home as its final refuge.

Table 1 Factor 1: Intergenerational Language TransmisSicale
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR096)

Degree of Grade Speaker Population
Endangerment
Safe 5 The language is used by all ages, from childgen u
Unsafe 4 The language is used by some children in all diosné is used by all
children in limited domains.
Definitively
Endangered 3 The language is used mostly by the parental ganerand up.
Severely
Endangered 2 The language is used mostly by the grandparentedrgdon and up.
Critically The language is used mostly by very few speakéigreat-grandparenta
Endangered 1 generation.
Extinct 0 There exists no speaker.

The Kapampangan language may currently be on thie bf becoming moribund, at least in the
urban centres of San Fernando, Angeles and theusding municipalities, as more and more
parents have stopped using it with their childi€hildren below the age of twelve can now be
found speaking only Tagalog. Even officers andvactmembers of certain Kapampangan
language and culture advocacy groups can be fouity of speaking Tagalog to their children

or grandchildren. Based on the criteria listed ddyrBrenzinger, Yamamoto et al (Table 1), the
Kapampangan language may be definitively endangered



3.2. Absolute numbers of speakers

In a paper presented to the United Bible Societgrifrial Translators Workshop in Malaga,
Spain in the year 2000, Anicia del Corro of thelippine Bible Society wrote down her
suspicion that the Kapampangan language may bengadal despite the fact that it is one of the
eight major languages of the Philippines with agpmately 2 million speakers. In a span of 20
years, from 1975 to 1995, Del Corro presented a@lgtaat illustrated the steady decrease of
Kapampangan speakers in proportion to the rapidease of Tagalog speakers within the
Kapampangan Region. Chart 1 is a modified and epdatrsion of Del Corro’s graph with the
release of the 2000 census data in 2003 (Natioeas@s and Statistics Office, 2003). The recent
data clearly shows the considerable decline in nbhenber of Kapampangan speakers in
proportion to Tagalog speakers within the Kapampangomeland in just a span of five years
(1995 to 2000), from 27% in 1995 to 24.83% in 2000.

Chart 1 Comparison between Tagalog and Kapampangan sgeake
modified and updated from Anicia del Corro’s ch@el Corro, 2000).
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3.3. Proportion of Speakers within the Total Refersce Group

The Kapampangan language is still spoken by thenibajwithin the Kapampangan speaking
areas. However, it is in danger of becoming mortbsimce an increasing number of parents are
no longer teaching it to their children. Therelsoaan increasing phenomenon of code switching
to Tagalog in certain social situations among tlemegation that speak it, mostly among
teenagers and young adults. Lexical attrition s atvident in their version of the language
whereby an increasing amount of Tagalog words cegléhe traditional vocabulary.



Table 2 Factor 3: Proportion of Speakers within the T&aference Group
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR@96)

Degree of Endangerment Grade Proportion of Speakerg/ithin the
Total Reference Group

All speak the language.

Nearly all speak the language.

A majority speak the language.

A minority speak the language.

Very few speak the language.

None speak the language.

Safe

Unsafe

Definitively Endangered
Severely Endangered
Critically Endangered
Extinct

O |IN|W|l~lOT

3.4. Loss of Existing Language Domains
Currently, the Tagalog language has penetrated no&rthe traditional and even exclusive
domains of the Kapampangan language.

Table 3 Factor 4: Loss of Existing Language Domain
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR096)

Degree of Grade Speaker Population
Endangerment
Universal use 5 The language is used in all domains and fdiualttions.
Multilingual Two or more languages may be used in most sociahdts and for most
parity 4 functions.
Dwindling The language is in home domains and for many fanstibut the
domains 3 dominant language begins to penetrate even homeaidem
Limited or formal
domains 2 The language is used in limited social domainsfandeveral functions.
Highly limited The language is used only in a very restricted desnand for a very few
domains 1 functions.
Extinct 0 The language is not used in any domain and fpfamrction.

3.4.1. In the Home

As expressed earlier in Section 3.1, the Kapampatgauage has lost even the home as its
exclusive domain with the effective implementatadrRepublic Act No. 6972 that called for the
establishment of the Day Care Centers in ebanangay(basic community). Since the medium
of instructions in the Day Care Centers is Tagafgents began to stop speaking their mother
language to their children, with the mistaken vidvat children only learn to speak one
languagé.

3.4.2. In School

At present, the use of the Kapampangan languasgdlisestricted inside the classroom whereby
students get penalized, usually a monetary fineryetrme they speak it. It is also currently not
the medium of instruction. At least two teacherswn to the author have been dismissed from
work for insisting upon using the Kapampangan lamguas a medium of instruction.

2 This is based on several interviews from 2002807 with at least 30 young couples in Angeles @ity
Magalang who speak to their children only in Tagaldany of whom are friends, relatives and fornmtadents.
% The names of the the individuals involved anditiséitutions concerned are hereby withheld up@irttrequest.



3.4.3. In the Workplace

In certain work places, especially in the Maniladd malls that have put up branches in
Pampanga, the use of the Kapampangan languagesdsudaged even when dealing with
customers? Other workplaces where the Kapampangan languageessricted include
international fast food chains like KFC and MacDdi®a Manila-based fast food chains like
Jollibee and Chowking, and the various internatignawned corporations that operate within
Clark Special Economic Zonte.

3.4.4. In Particular Social Functions

An irritating point for many conservative Kapampangpeakers is the increasing phenomenon
of code switching during courtship and love makingany teenagers and young adults use the
Tagalog language during courtship even if bothigarre native Kapampangan speakers. They
continue to do so until they become comfortablehvahe another, even if they have already
become coupled.Tagalog has become the language of love for manpy Kapampangans due
to currgnt the proliferation of Tagalog languagenance dramas on television and in the
cinema.

3.4.5. In Religion

In the province of Pampanga, the Kapampangan laygguwas the traditional medium of the
Roman Catholic Church and the Methodist Church]evhagalog was the medium of the other
Protestant denominations and the new Christianebesdigions like the Iglesia ni Cristo and the
Born Again Christian Churches. The Tagalog langumgmd its way into the Kapampangan
Christian services when Bible studies and charigenialiowships seminars became popular in
the urban centres of San Fernando and AngelesrCihe late 1970s. At that time, the Christian
Bible was readily available in the Tagalog languesgier than in Kapampangan. At present, the
Tagalog language has penetrated even the RomawliCatklebration of the Holy Eucharist.
Although it defies logic and common sense, hymrt lammilies are currently being conducted
in Tagalog by an increasing number of Catholic gisein Pampanga even if the entire
celebration of the Holy Eucharist is in the Kapangen language.

* This is the common complaint among Kapampangaateiates who return to Pampanga after many y&as.
discussions in http://groups.yahoo.com/group/Amasisuan.

® This is the common complaint of many of my fornsudents from Holy Angel University who have been
employed in these establishments.

® A few couples | know admit to being sexually ased if they speak Tagalog during love making. Tagdged that
the Kapampangan language sounds too vulgar andnamte in bed. More studies need to be conductéisnarea
to determine whether or not this phenomenon is syickad.

" This is taken from random interviews conductethway former students at Holy Angel University frdrB99 to
2004, and is still currently observed by the autmong young couples.

8 Many young couples admit that they have takenesofmtheir dialogues during courtship from Tagaloge
dramas. Many them fantasise or identify themseligs their celebrity idols who speak Tagalog onesar.

° In personal communications during the late 199%Gmampangan Catholic priests Larry Sarmiento, Sabr@l
and Elmer Simbulan expressed their observations theayounger generation can not comprehend thestsi
sermons unless they were delivered in the Tagaloguage.



3.4.6. In Government

There was a time when classical Kapampangan wasded as the language of both the church
and the local government. Many local politicianscluding the former Philippine president
Diosdado Macapagal, father of the current presi@®atia Macapagal Arroyo, were celebrated
Kapampangan language writers, poets and oratorsl@daz, 1981 and Lacson, 1984). Local
politicians were rated according to their mastdrglassical Kapampangdfi. This changed after
the collapse of the Marcos dictatorship in 1986gdlag speeches laced with nationalist and
revolutionary slogans became the trend. At the impeceremonies of the*llinternational
Conference on Kapampangan Studies held at Holy |Adgeersity in 2001, only one of the
four congressmen of the province of Pampanga, OBRmairiguez, delivered a speech in
Kapampangan (Oscar Rodriguez, pers. comm., Septe&8nBg601).

At present, the Kapampangan language does not effayal language status even in the
province of Pampanga, supposedly the strongholth@iKapampangan language. Government
sessions in both provincial and municipal levets @nducted in the Tagalog language.

3.5. Response to New Domains and Media

Since the collapse of the Marcos Dictatorship i86l9Tagalog has quickly replaced English as
the new medium in the national media, it being idie as the language that toppled the
dictatorship (Del Corro, pers. comm., May 9, 2069)agalog has replaced English in the news
broadcasts. It can be said that the mass mediaetaead reinforce the dominance of Tagalog and
the decline of the Kapampangan language, espe@ailgng children (Bas, 2007). Children’s

programs in the Tagalog language has replaced ks m English. Even the most popular
cartoons and Japanese animation have now all leeelened in Tagalog. Children now mimick

their favourite television cartoon characters speakhe Tagalog language.

Despite the dominace of Tagalog in the mass méagaKapampangan language has somehow
still managed to cope with mobile communicatiorhtedlogy and the internet but have somehow
made minimal responses to the more conventioneireldc media.

Table 4 Factor 5: Response to New Domains and Media
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR@96)

Degree of Endangerment Grade Response to New Domaiand Media
Dynamic 5 The language is used in all new domains.
Robust/active 4 The language is used in most new domains.
Receptive 3 The language is used in many new domaing.
Coping 2 The language is used in some new domains.
Minimal 1 The language is used in a few new domains.
Inactive 0 The language is not used in any new domajns.

10 As witnessed by the author from the years 1981986, the monthly breakfast meetings of the Hojmé
Society in Angeles City became the venue for theespes and orations in classical Kapampangan dititnaal
politicians Aplng Peleng Lazatin, Apiing Quitung biepiceno and Antonio Abad Santos.

' Wwhy Tagalog has replaced English as the Philgmisecond language was one of the topics presegtédicia
del Corro in the third series of her lecture on &apangan Linguistics, held at Holy Angel UniversityAngeles
City, Philippines on May 9, 2009.



3.5.1. On GSM Mobile Communications

Surprisingly, Kapampangan text messages are clyremmsidered “cool” and “unique” while
Tagalog messages are considered “too commonEamdKAPANIGLO ‘nothing to rave about’

by many Kapampangan speakéfsThis phenomenon is also featured in the 15 minute
promotional video of the Juan D. Nepomuceno CefadeKapampangan Studies at the Holy
Angel University since 2002 up to the present.

3.5.2. On the Internet

On the internet, the Kapampangan language has fissimehy into several blogs and discussion
forum. The most active of which is the mailing It the Kapampangan language advocacy
group Academia ning Amanung Sisuan InternationdNASI) and Pampanga Arts Guild’s
Alaya — Kapampangan Art Forum on Yahoo Groups. @opbrary Kapampangan writers who
have been trained to write in English are now sjowhowing their skills in writing
Kapampangan on Electronic Kabalen, a blog sitedotemporary Kapampangan writers.

3.5.3. On Television

At first glance, it would appear that the Kapampmandanguage finally made progress and
managed to deter endangerment by penetrating teeisien industry through TV Patrol
Pampanga, the first province-wide Kapampangan kagguews program produced by the ABS-
CBN Broadcasting Corporations. Upon proper obs@madtowever, TV Patrol Pampanga might
actually be doing more damage to the Kapampangmuége rather than serving it.

A check on the archives of TV Patrol Pampanga’s keljeage would reveal that almost all of
their news headlines are written in ungrammaticap&npangan. Some of the sentences are
incomprehensible and even incomplete. Many of thieptace existing Kapampangan words
with Tagalog vocabularies. The most glaring ermnmitted by the news writers and editors of
TV Patrol Pampanga, however, is the distortionhef Kapampangan language’s syntax through
the constant omission of the cross-referent andldoaross-referent pronouns (TV Patrol
Pampanga Homepage, March-June, 20859)Cross-referent pronouns are central to the
understanding of Kapampangan grammar (Del Corr881hd pers.comm., May 12, 1989).
Altering the syntax of the Kapampangan languageotwitting the necessary cross-referent
pronouns is like distorting the entire languagelits

ABS-CBN Broadcasting Corporation failed to grase tact that unlike Tagalog, Kapampangan
grammar is not being taught in schools and so therenot every educated native speaker is an
expert in writing and editing his own language.

12 personal interview with young artists Tito andtiTBanganco, tattoo artist Marlon Maristela, mensbef
Pampanga Tattoo Community and members of Pampasgadhocal rock bands Five Against The Wall, T.MLE.
Mental Floss and Discrepancies.

13 This observation is made by several Kapampangaguage experts and advocates, including this pushne
2007. Complaints have been already been submittélget producers of TV Patrol Pampanga but the prolihas
not yet been remedied as evidenced by the newdimesé their current homepage.

14 A section on cross-reference and double-crosserée pronouns was discussed comprehensively lyafdtel
Corro, Ph.D. in her lecture on Kapampangan lingegsduring theSeminar Workshop on Kapampangan Culture Its
History, Language, Literature and Its Role in tldentity of the Filipincheld at the Angeles University Foundation
on May 8-13, 1989.



3.5.4. On the Airwaves

“No Smoking, No Kapampangan!” For a time this sigas hanging at the DJ booth of a radio
station in Pampanga till an officer of the BatiQuBRoundation, a Kapampangan cultural
advocacy group, called the attention of the owrdainCy Lagman Tremblay, pers. comm.,
October 1998). The existence of the sign was redadd an officer of the BatiGuan Foundation
by a UP student who was working there as a DJ @ldra Ibalio, pers. comm., August, 1998).

There are currently two radio stations operatinthen Province of Pampanga: RW Station in the
City of San Fernando and GV Station in Angeles C@y Station currently airs one daily
Kapampangan language program on the AM band andvee&ly program on the FM band.
Apart from those two, the rest of the programs ared in the Tagalog language with some
English programs on the FM band. RW station doeshawve any Kapampangan language
programs to date. The use of the Kapampangan lgegsasaid to be restricted in all programs
both stations, except for the specific Kapamparigaguage programs on GV.

3.6. Accessibility of Written Materials for Education and Literacy

The Kapampangan language has a rich literary lgeritss evidenced by those collected and
published by Venancio Samson (1979), Rosalina I¢bastro (1981), Edna Zapanta Manlapaz
(1981) and Evangelina Hilario Lacson (1984). It $isaof the longest work ever in Philippine
literature,Gonzalo de Cordohawritten by Anselmo Fajardo of Bacolor in the gatB0Os, the
first ever zarzuela (Spanish version of the opera) written in any iBpihe language, Ing
Managpi, written by Mariano Proceso Pabalan of Bacdo 1900, and a even a literary golden
age at the beginning of the 1900s (Manlapaz, 198tjortunately these collections of literary
pieces look more like obituaries of the Kapamparigaguage rather than an actual record of its
vitality (Tayag, 1985). They are also now quiteerand not readily available to the public.

The Kapampangan people experienced two major céésmin the 28 century that destroyed
much of their literature: World War 1l in 1941-4Bl@nlapaz, 1981) and the volcanic eruption of
Pinatubo and the subsequent mudflows in 1991-96t(N&alura, pers.comm, August, 1997 and
Joy Soto, pers.comm., July 1998-April 2069).

When President Manuel L. Quezon of the Philippimen@ionwealth Government legislated the
teaching of English in place of Spanish in schools the 1930s (Gueraiche, 2004),
Kapampangans started to become illiterate in taaguage since it was originally written in the
Spanish orthography (Henson, 1965). Henson blaesPhilippine educational system in
making their children illiterate in their motherngue. It was also at about this time that
Kapampangan writers began to lament the increasilegof Tagalog in Kapampangan society
(Larkin, 1972). To complicate things further, tlegnaining literate population found themselves
fighting over the issue of orthography when the dd@myang Kapampangan began campaigning
for the use of the indigenised “Tagalog” orthogngptine ABAKADA , in Kapampangan writing
(Pangilinan, 2006). At present, Kapampangan speakexcept for an elite few who still
squabble on what orthography to use, are illiterateeir own language.

15 Nestor Galura, a Kapampangan advocate and desteofiKapampangan writer Felix Galura, and JoySat
direct descendant of Kapampangan writer Crissaan(JOrisostomo Soto) and head of ®&pni nang Crissota
foundation of the descents of Crissot, lamentedditruction their hometown of Bacolor, the litgraapital of
Pampanga, and the masterpieces in the Kapampaauguelge written by their ancestors and other vgriter
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Table 5 Factor 6: Materials for Language Education aridracy
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR@96)

Grade Accessibility of Written Materials
There is an established orthography, literacy ti@aiwith grammars, dictionaries, texts,
5 literature, and everyday media. Writing in the laage is used in administration and
education.
Written materials exist, and at school, childrem developing literacy in the language.
4 Writing in the language is not used in administrati
Written materials exist and children may be expdsetie written form at school. Literacy
3 is not promoted through print media.
Written materials exist, but they may only be usé&dusome members of the community
2 and for others, they may have a symbolic signifteartiteracy education in the language
is not a part of the school curriculum.
1 A practical orthography is known to the communitylaome material is being written.
0 No orthography available to the community.

To date there are no existing courses, syllabitartbooks to teach and develop Kapampangan
language literacy in the classrooms, and a prdatithography to be used is yet to be decided
(Anicia del Corro and Robert Tantingco, May 9, 20t9

3.7. Governmental and Institutional Language Attitudes and Policies

Since the time of President Quezon in the late 493Be Philippine Government have
systematically tried to unify the different ethnoguistic groups within the archipelago under
one Filipino (Tagalog) language and culture. Tleisutted in the marginalisation of the existing
languages that have been erroneously taught inokclag mere “regional dialects” that can be
sacrificed for the sake of the “national languag&he local government within the

Kapampangan homeland have for generations beerngatiore than mere extensions of the
central government in Manila. They merely overdez implementation of policies dictated by
the central government, including those that areirdental to the development of their own
language and culture.

To date, the Kapampangan language does not evew anjofficial language status within the
province of Pampanga, the supposed bastion of #paikpangan languade Public street signs
and official notices throughout the province ardgha Tagalog language. Government sessions,
and the deliberation of laws and policies in bdth provincial and the municipal levels, are also
conducted in the Tagalog language. Currently, tlaeeeno existing legislations that favour the
development, or at least the protection, of Kapargpa language and culture.

5 Robert Tantingco, director of the Juan D. Nepomoc€enter for Kapampangan Studies at Holy Angel
University have been working closely with Kapampamd¢anguage experts under the guidance of Angii&drro,
Ph.D. since December 2008 on the possibility ofetleping a course to teach the Kapampangan langteage
children.

" Since 1994, Kapampangan nationalist Edwin Camayatlae Akademyang Kapampangan have been petitioning
the Provincial Government of Pampanga and variousicipalities for the legislation of the Kapampanga
language into an official language of the proviaoe the municipalities. They remain unsuccessful.
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Table 6 Factor 6: Governmental and Institutional LanguAgéudes and Policies
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR@96)

Degree of Grade Official Attitudes Toward Language
Support
Equal Support 5 All languages are protected.
Differentiated Minority languages are protected primarily as tmguage of the private
Support 4 domains. The use of the language is prestigious.
Passive No explicit policy exists for minority languagesetdominant language
Assimilation 3 prevails in the public domain.
Active Government encourages assimilation to the domilaaguage. There is
Assimilation 2 no protection for minority languages.
Forced The dominant language is the sole official languagele non-
Assimilation 1 dominant languages are neither recognized nor gigte
Prohibition 0 Minority languages are prohibited.

The local judicial courts are also unfavourabletite use of the Kapampangan language.
Testimonies in the Kapampangan language, unlesslatad in to Tagalog or English, are
usually not entered into the minutes of the colimnistranslation could lead to an unfavourable
verdict (Lord Francis Musni, pers.comm., May 9, 206

3.8. Community Members’ Attitudes toward Their Own Language

For decades, the Kapampangan ethno-linguistic graye exhibited a very problematic self
image. A survey of ethnic attitudes conducted by Eilipinas Foundation in the early 1970s
revealed that a significant percentage of the Kggzargan people chose Tagalog over their own
as the most favoured ethnic group. Only 31% ofKhpampangan people chose themselves as
favourable. On the question of the least likealitenie group, not a percentage of Tagalog,
Cebuano, llonggo, llocano, Bicolano and Pangaseehsse their own ethnic group as the least
favourable. 2% of the Kapapangan people howeverselthemselves as the least likeable
(Filipinas Foundation, 1975).

Table 5 Factor 8: Community Members’ Attitudes toward iFl@wn Language
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR@96)

Grade Community Members’ Attitudes toward Their Own Language
5 All members value their language and wish to see iihpired.
4 Mostmembers support language maintenance.
Many members support language maintenance; othersdifferent or may even support
3 language loss.
Somemembers support language maintenance; othersdiffeient or may even support
2 language loss.
1 Only a fewmembers support language maintenance; othersdifferent or may even
support language loss.
0 No onecares if the language is lost; all prefer to useminant language.

18 | ord Francis Musni of the Juan D. Nepomuceno Eefur Kapampangan Studies at Holy Angel Univewrsit
also works as a Kapampangan translator for the jodiial courts. He brought this fact to our atien during the
lecture of Anicia del Corro, Ph.D. on Kapampangarguistics last May 9, 2009 at Holy Angel Univeysit
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Although an increasing number of Kapampangan panmeotv speak to the next generation in a
language different from their mother tongue, somepts have expressed that they would not do
so if the schools and Day Care Centers would ndtentheir children suffer for not knowing
Tagalog (Norman Tiotuico, pers.comm., October 208Zhe children however have a different
understanding why their parents do not teach thleer tmother language. Many of these
children believe that Kapampangan is a “bad” andydlanguage and that their parents don’t
want them to use it in the same manner that theit dant them to use vulgar expletives.

There are parents however, especially those wh& asrteachers and government employees,
who genuinely believe Tagalog to be socially andnemically more viable than the
Kapampangan language and that the sooner theilrehilearn it, the easier it would be for them
to move up in society.

3.9. Amount and Quality of Documentation

The amount and quality of documentation for the &apangan language is fragmentary at best
and quite inadequate at worst. A problem in Kapargpa language is the phenomenon of
diglosia. The written language, for what remain#,as done traditionally in the formal classical
style. It uses a lot of euphemisms and archaic lwdeay. It also has a tendency of being purist
whereby words that are conspicuously foreign areded out. Kapampangan written in the
1970s would probably look no different from the sneritten in the 1870s. Written
Kapampangan therefore does not reflect the statéhioh the language is actually spoken and
therefore can not probably be effective in detemgrthe degree of endangerment. A separate
method should be used in documenting the writtehthe spoken form of the language.

3.9.1. Grammar Studies

Records show that the Spanish colonisers begatutty apampangan grammar as early as
1580 with Diego Ochoa’Arte, Vocabulario, y Confesionario Pampan@tanlapaz, 1981). Two
of these early grammars have already been tradstat&nglish by the Juan D. Nepomuceno
Center for Kapampangan Studies. These are AlvarBeleavente’s 169%Arte de Lengua
Pampangaand Diego Bergafio’s 1728rte de la Lengua Pampang&he problem with these
grammar books is that they were based on the wfldhe Latin grammar. They were also
designed for the Spaniards who come from a diftelamguage family and not for the native
speakers who already speak the language.

In the 1980s, the Angeles University Foundation tredAkademyang Kapampangan published
the Garalita, a textbook manual for teaching the Kapampangamgrar (Lacson, 1988).
However, the creator of th@aralita, the late Evangelina Hilario Lacson, despite ressmpon for
the Kapampangan language, was not a linguist. th&eTagalodalarila, theGaralita has been
based on the rules of the English grammar. Mangufea unique to Austronesian language in
general and the Kapampangan language in particoéase not been taken into account. The
word Garalita itself, taken from the worddAGARAL ‘to study’ andSALITA ‘sentence’ followed
the Germanic rule of putting two different wordgyéther to create a new one and not the
Austronesian method of creating new words throbghuse of affixes.

19 Kapampangan visual artist Norman Tiotuico of AegeCity has witnessed first hand how a public stho
teacher used corporal punishment on one of hisfesmot understanding the Tagalog language.
% This is what my nieces and nephews in Magalatigugewhen | ask them why they do not speak Kapamaa.
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So far, the linguists who have done significantigs and published works on the Kapampangan
grammar include the late Andrew Gonzales of LaeS#lhicia del Corro of UP Diliman and the
Philippine Bible Society and Kitano Hiroaki of téchi University of Education in Nagoya,
Japan. Currently, Anicia del Corro is holding a by lecture on Kapampangan linguistics at
the Juan D. Nepomuceno Center for KapampanganestadiiHoly Angel University in the hope
of forming a team that will create Kapampangan gram textbooks (Anicia del Corro and
Robert Tantingco, December 6, 2008).

3.9.2. Dictionaries

A number of Kapampangan dictionaries and vocalrganad already been published since the
Spanish era. Significant of these is Diego Bergafiocabulariowhich was first printed in 1732.
Bergafo’s work is noteworthy since many of the vgdné gathered, and their explanations, give
us a rare insight into 18century Kapampangan culture and society. A conteary
Kapampangan dictionary written by Ernesto Turlal®99 also managed to include entries
unique to Kapampangan culture suchBasULTO ‘a native song accompanied by dances’,
BAWE-BAWE ‘a certain species of medicinal plant’ aBdTUTE ‘a native sausage made by
stuffing an animal with meat, usually frogs’. Moddkapampangan dictionaries being peddled
in the market are simple translations of SpanisglEh Dictionaries, and not the product of
lexicographical research. As a result, many wordgue to Kapampangan culture have not been
included.

Another problem with commercialised Kapampanganiaharies is that they usually give one
Kapampangan word equivalent for each English wathout explaining the context. As a result,
people who consult these dictionaries tend to uapakhpangan words out of context. For
instance, the reporters at ABS-CBN Pampanga inetdmdy part of 2007 sometimes wrote
misleading stories because they relied solely esghunscholarly made dictionari&s.

The Kapampangan dictionaries currently in existemeeluding Bergafio’s and Turla’s, were
designed for non-native speakers. Like the exigteidhe Oxford and Webster dictionaries in
the English language, a Kapampangan dictionary mad€apampangan speakers is needed to
help them become proficient and literate in theative language. So far, the first ever
Kapampangan-Kapampangan dictionary being written Kgpampangan translator and
Iexicogtrzazlpher Venancio Samson remains unfinished tu the lack of funds and public
support:

2L This is witnessed personally by the author whaked with ABS-CBN Pampanga as a news anchor and
Kapampangan language consultant from April-Oct@€)7.

22 yenancio Samson is also the translator of theli§mgersion of Diego Bergafio’¥ocabulario de la Lengua
Pampangapublished by the Juan D. Nepomuceno Center for Kgaagan Studies and Kapampangan Bible
published by the Archdiocese of Pampanga. He adswhated the many Catholic liturgical songs arad/@rs from
their original Latin into Kapampangan after Vatidaim the 1960s.
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Table 7 Factor 9: Amount and Quality of Documentation
(Brenzinger, Yamamoto et al, 2003 as cited by LeR@96)

Nature of Grade Language Documentation
Documentatio
n
Superlative 5 There are comprehensive grammars and dictiananigensive texts;
constant flow of language materials. Abundant aaieat high quality
audio and video recordings exist.
Good There is one good grammar and a number of adeguatemars,
4 dictionaries, texts, literature, and occasionalglated everyday media;
adequate annotated high-quality audio and videordaugs.
Fair There may be an adequate grammar or sufficient atafigrammars,
3 dictionaries, and texts, but no everyday mediajaadd video recordings
may exist in varying quality or degree of annotatio
Fragmentary There are some grammatical sketches, word-liststeatis useful for
limited linguistic research but with inadequate @@age. Audio and video
2 recordings may exist in varying quality, with ortout any annotation.
Inadequate Only a few grammatical sketches, short wordlistsl friagmentary texts.
1 Audio and video recordings do not exist, are ofaaflle quality, or are
completely un-annotated.
Undocumenteg 0 No materials exist.

IV. Lexical Borrowing from Tagalog

To better understand the phenomenon of displacearmhtexical attrition in the Kapampangan
language, it was necessary to examine the evidandenature of its endangerment in the
preceding chapters. It is also necessary to uratefsthat the province of Pampanga, the
stronghold of the Kapampangan language, is geomaph surrounded by Tagalog-speaking
areas (Fig.1) and is in close proximity to Philippicapital city of Manila, the Tagalog socio-
political centre.

Tagalog words that have entered the Kapampangguage have been displacing a number of
Kapampangan vocabularies. A number of its nativectésm are no longer being used and
understood by a good majority of the younger getiwera® The following is an initial attempt to
classify and enumerate the most common Tagalog swditht have replaced native
Kapampangan vocabulary. The list is not yet comgmelve and exhaustive.

4.1. One Loan Word Displacing More Than One Kapampagan Word
Current speakers also have a penchant for using@fnesTagalog-derived word in place of many
words of similar meaning in Kapampangan.

% Based on the result of th@pampangan Language Shock Testich includes a test on the vocabularies still i
use during the 1970s and 1980s. Tested on at 168§t students from Holy Angel University during thathor's
tenure as a lecturer on Kapampangan Culture frenyelars 1999 to 2004.
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For instance, the use of the Tagalog wa®dLIT [(verb) ‘exchange’] in place of the
Kapampangan wordsLiLl [(verb) ‘change’, ‘replace’],LiBE [(verb) ‘exchange],BAYUAN
[(verb) ‘renew’, from BAYU (adj.) ‘new’] and KANLAS [(verb) ‘to succeed someone (in
office/position)]:

Original Form Current Form

ALILAN mé kule. PALITANmME kule.
change [you (ERG.2SG)+that] color

Change the color.

LIBAYANMONg Euro reng Dollars ku. PALITANmMONg Euro reng Dollars ku.
change [yoWERG.2SG+those] EuroART.PL+LK) Dollars my

Change my Dollars to Euros.

BAYUANMU né ing passport mu. PALITANMU né ing passport mu.
renew (ERG.2SG) (already+ABS.3SG) (ART.) passpoury

Renew your passport.

NinungKINANLASKNng dating mayor? NinungPINALIT kng dating mayor?
who replaced that old mayor

Who replaced the old mayor?

The equivalent of the English word ‘if’ that link&/o clauses together has many forms in the
Kapampangan language, depending on its context:

NUNG ‘if’ (denoting condition): Milub kaNUNG mamayad ka.
enter ABS.2sq if pay (ABS.2SQ
You may enter if you pay (the entrance).

PATIE ‘if’ (denoting consequence): Patén dakaPATIE € ka memayad Gtang.
kill (ERG.3PL+ABS.2SGif not (ABS.2SG pay loan.
They will kill you if you don’t pay back yodoan.

PANGA ‘if’ or ‘when’: Ala néng Utan@®ANGA memayad ya.
none NONEXIST) [he(ERG.3SG+that]loan if paid ABS.3SQ
He will remove all his loans if he pays.

POTANG ‘if’ (‘soon after’): Ibulus da néeOTANG memayad né.

free (verb) ERG.3PD) [he(ERG.3SG+that] if paid [néERG.3SG+that]
They will set him free after he pays.
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Current Kapampangan speakers prefer to use the masdderived from TagalogAPAG, in
place of all four forms regardless of the slightedence in context:

Milub kaPAG mamayad ka.

Patén daka&PAG € ka memayad Utang.
Ala néng utangAG memayad ya.
Ibdlus da néePAG memayad né.

You may enter if you pay (the entrance).

They will kill you if you don’t pay back your loan
He will remove all his loans if he pays.

They will set him free after he pays.

Here’s an additional list without sentence examples

Tagalog Loan Word

bahid sélat
dusing
kakayaan kagitan
gélingan
ténakan
lagt pané
maralas
maréatun
lulung mipasdbd
mipasdso
Ubug tabas
lilik

Kapampangan Original

English Eajeint Remarks

[n.] blemish [v] to blemish spiritual, quality
[n.] blemish [v] to blemish  physical, appeae

[n.] ability
[n.] skill
[n.] talent
[adv.] always habitual
[adv.] always frequent
[adv.] always in reference to location

[v.] to overdo something
[v.] to be addicted

[n] shape
[v.] to mould

4.2. Confusion due to homonymic loan words

Tagalog loan words that share the same soundspar{pangan but possess different meanings
often cause confusion among older speakers. Thaniolg is a list of the most common loan
words that causes confusion in intergenerationalnsonication because of their Kapampangan

homonyms:

Loan word from Tagalog

AKIT [v.] ‘to attract’

BA (a question marker)

KAUE [v.] ‘to wave’ (from Tagalodaway)
KINIS [adj.] ‘smooth’

LALA [v.] ‘to become worse

LINGUN [v.] ‘to look at a specific direction’
SABE [adv.] ‘together’ (from Tagalo§ABAY)
SABESABE [adv.] ‘altogether’

Kapampangan
AKIT [v.] ‘to see’
BA [exclam.]
KAUE ‘to swim’
KINIS [v.] ‘to bite’
LALA [v.] ‘to weave a basket
LINGUN ‘to attend to an important business’
SABE [v.] ‘to smear’ or ‘to smudge’
SABESABE [v.]‘to smudge all over’
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The following four examples are taken from actualversations. The third and fourth example
confuses even those from the same generation:

Example 1:  Person 1 (age 24): Nandin ya pa&AKAUE| Pedru.
earlier (3SG) already waving (DET.) Pedru

Pedru has been waving (at us).

Person 2 (age 40): NU yakKAKAUEi Pedru?
where (3SG) swimming (DET.) Pedru
Where is Pedru taking a swim?

Example 2:  Person 1 (age 27): Oi, LILINGUN ya keni itang babaing ita.
(EXCLAM) looking (ABS.3SG) here that+LK woman+LKadh
Hey, that woman is looking at us.

Person 2 (age 40): NanungLILINGUNAN na keni ning babaing ita?
what [attend to business (V)] (ERG.3SG) here (AR®nan+LK that

What sort of business is that woman attentbrigere?

Example 3:  Person 1 (age 24): MEKIiNISya lupa i Pedru!
smooth(VERB.PAST) (ABS.3SG) face (DET) Pedru

Pedru’s face has gotten smoother!

Person 2 (age 24): NanungMENGINISkng lupa na?
what bit (DET) face (ERG.3SG)

What bit his face?

Example 4:  Person 1 (age 24): MEAKITYya kang Pedru i Babagua.
attracted (ABS.3SG) (DET+LK) Pedru (DET) Babagua

Babagua was attracted to Pedru.

Person 2 (age 27): Ot sésalikut ya i Babagua kang Pedru?
why hiding (ABS.3SGO0 (DET) Babagua (DET+LK) Pedru
Why is Babagua hiding from Pedru?

4.3. Human Anatomy and Conditions

The parts of the body has been said to be an dréee dexicon that is resistant to loss (Craig,
1997), and yet the Kapampangan language is alrlmilyg some of its native lexicon. The
following is a list of some of the Tagalog loan werthat have replaced their original
Kapampangan counterpart, at least among the yogegeration®*

% Based on the result of th@pampangan Language Shock Teshich includes a test on the vocabularies still i
use during the 1970s and 1980s. Tested on at 168§t students from Holy Angel University during thathor's
tenure as a lecturer on Kapampangan Culture franydlars 1999 to 2004. The students’ age ranged Iito 20
years old, which means that they were born aroheckéarly to the mid-1980s.
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Tagalog Loan Word Kapampangan Origina English Eajent Remarks

balikat pagoé shoulder

batuk tundun nape

bewang tinduak / auakan waist

binti butit the calf

dibdib sall chest

iI6 / meilo (Taghilo) liG / melilia dizziness / to get dizzy

imaté / meimaté bungsul / mébungsul faint / toagude

inlalaki (Tag.hinlalaki) tindaragul thumb

inlalato (Taghinlalato) taliring datd /mangmang| middle finger The rictlezh it DATU
‘chief’ while the poor
called it MANGMANG
‘useless’.

ita (Tag.hita) puad thigh

kabataan kabayangnan youth Kapampangan vord
KAYANAKAN was an
exact translation  of
Tagalog KABATAAN.
Now it has been replaced
by this very word.

nunal alimpuyQ mole

tigdas ipe measles

NB: The Kapampangan wordULBUL ‘bodily hair, fur, feather’ is now being considdre
offensive by a lot of people because it is beindeaustood in the Tagalog context. The word
BULBUL in Tagalog only means ‘pubic hair.’

4.4. Human Concepts, Time and Activities

Tagalog Loan Word Kapampangan Original  English Ealeint Remarks

abang biélfabang buhay | kabang bié [adj.] lifetime

anga (Taghangd talangan [v.] to admire

Ex: Angaan né. Ex: Tatalangan né Ex: He admires him.

ayalala aganaka [v.] to recall

awig (Tag.hawig uangis [n.] image, features

dailan (Tagdahilan sangkan [n] reason

gupit urud [v.] hair cut

inga (Tag.hinga pangisnaua [n.] breath

Ex1: E makainga Ex1: E mangisnaua Ex1: He can't breath.

Ex2: E né miminga. Ex2: E né mangisnaua.| Ex2: He is no longef
breathing.

iwalé (Tag.hiwalay) kauant [adj.] separate

kasalukiyan kasalungsungan [adv.] currently

kawig (Tag.kahawig kauangis [ad].] look alike

madalang malagad [ad].] rare, seldom

makainis fakakaini3 makasnuk [ad].] irritating

mamawig flumahawig uauangis [v.] to look alike

minggaling fanggaling menibat [v.] to come from

panindigan talakaran [v.] to be responsible

pindut timid [v.] to press the button

pisil apsal [v.] to finger press
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punasan pulisan [v.] to wipe

saing tun [v.] to cook rice This is change is very

Ex: Migsaing naka? “Tinun nak&” Ex: Have you cooked significant because cooking

rice? rice has always been

central part of
Kapampangan culture.

sulit baui [ad].] worth it

tdnan pusitara [v.] to elope

tuluy balaus [v.] to continue

tuluytuluy balabalaus [adv.] continuous

4.5. Human Tools, Dwelling and Equipments

Tagalog Loan Word Kapampangan Origingl  English Eajeint Remarks
bahag pinang [n.] loin cloth
balun taldga [n.] artesian well
dingding dalig [n.] wall, partition
gulung partgang [n.] wheel
gumulung dumuigang [v] to roll
kabila sumangid [ad].] the other side, across
kapitbay kapit bahay kasiping balé [n.] neighbors
saig (Tagsahig landé [n.] floor
4.6. Animals and Animal Parts
Tagalog Loan Word Kapampangan Origingl  English Eajeint Remarks
buaya [zoo] crocodile
bublyug buanbuan [zoo] a species of bee
bubwit bulilit [zoo] baby mouse BULILIT in Tagalogmeans
‘petite’
buntut kT [anat.]
gagamba babagua [zoo] spider
ngusa (TagNgusq pambuk [anat.] snout
paniki talibatab [zoo0] bat
sawa bitin [zoo] python
sunge (TagSungay sagu [anat.] horn
tata kua [zoo] puppy

4.7. The Natural World

Tagalog Loan Word Kapampangan Origingl  English Eajeint Remarks
ilaga (Taghilaga) amianan North

kanltran albugan West

likalika salasalingkd [ad].] twists & turns

timug abagéatan South

Glap biga [meteor.] cloud

2
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4.8. Common Expressions

Tagalog Loan Word Kapampangan Original English Eajeint Remarks
alus (Taghalog mékad [adv.] almost

anténtéyan (Tadnintayin) panepanénayan [v.] waiting

bukambibig (Tagbukang bibiy | panasbuk [n.] expression

diba? ali mo? [tag] “isn’t it?”

kung tutuusin

nung pakasurian mé

‘when push conees
shove”

maglaway faglaway

kumdayut udua

[v.] to salivate

migkataln mipaintagun by chance/coincidence
nung baga nung uari “as if”

pagkakataln pamikatagun [n]. chance, opportuhity
tas (Tagpagkatapos kaibat “and then” (clauseg
Ex: Menakbag yaasméte ya. Ex: Menakbag yakaibat| linker)

méte ya.

Ex: He felland thenhe
died.

4.9. Introduction of Strange New Words

Since its operation in 2007, the reporters of TWddPampanga, the first province-wide news
broadcast in the Kapampangan language, have bewtaotly inserting new Tagalog-derived
words or even Kapampangan words with strange mdogkiointo their news reports. The

following are the most common:

Tagalog Loan Word Kapampangan| English Equivalent Remarks
Original
kakayanan (Tagkakayahah kagitan
[n.] ability
gélingan [n.] skill
ténakan [n.] talent
makatalaga (Tadalaga) makatagulaling | [v.] assigned TALAGA means
(amount/person) ‘artesian well’ in
Kapampangan
patuk Meaning unknown.
payu Usuk, kausukan|  [n.] advice USUK ‘advice’ n=an

‘smoke’ in Tagalog.

pepabulaanan (Tapginabulahanah | liningad [v. past] denied

pesikahan Meaning unknown. Tagalog root urnkmo

pesinayanan (Taginasinaya pepasinaya [v.] to inaugurate morphing error

tampuk Meaning unknown. TAMPUK in
Kapampangan means

‘flower or fruit stalk’.

4.10. Morphological Attrition
Not only is the Kapampangan language experiencaxical loss due to replacement from
Tagalog loan words, but also some words have bagdergoing Tagalog morphology. The list
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is still quite minimal but worth looking inté> Aside from the list below, KapampangaakIT
‘to get sick’ is now articulated in the Tagalogrfomagkasakiand GALANGAN ‘to respect’ in
the Tagalog formigalang The list below does not include words with stmgorphs that are
being created by the reporters of ABS-CBN Pampanga.

New Tagalog-Derived Morphology Original Kapampangéorphology
PINAKA - [prefix — superlative adjective] PEKA- [prefix - superlative]
pinakamasanting ‘most beautiful’ (for objects) pékamasanting ‘most beautiful’ (for objects)
pinakamalag( ‘prettiest’ pékamalag( ‘prettiest’
pinakamatsura ‘ugliest’ pékamatsura ‘ugliest’
MAGPAKA- [prefix — verb] PEPAI- [prefix — verb]
magpakapagal ‘to get oneself tired’ pepaipagal ‘to get oneself tired’
magpakalasing ‘to get oneself drunk’ pepailasing ‘to get oneself drunk’

magpakaséua ‘to get oneself tired of somgthin pepaisaua ‘to get oneself tired of something’

MAG- [prefix — verbf® MAN- [prefix — verb]
magdilQ ‘to take a bath’ mandill ‘to take a bath’
magsalita ‘to speak’ manyalita ‘to speak’

4.11. Syntax Error

Anicia del Corro, former head of the Department Lafiguistics at the University of the
Philippines in Diliman and now head of translatairthe Philippine Bible Society, said that the
phenomenon of lexical borrowing is unavoidable aatla real cause for alarm since the changes
they make on the language is only superficial. wnging the morphology and syntax of a
language is a serious thing (Anicia del Corro, peosnm., January 31, 2009). Thus far, the sole
agency guilty of publicly altering the syntax ofetiKapampangan language and introducing
strange new morphology is ABS-CBN Pampanga throtighr province-wide daily news
program TV Patrol Pampanga.

The most common error committed by the news wrigerd editors of TV Patrol Pampanga is
the constant omission of the cross-referent andleotross-referent pronoufisCross-referent
pronouns are central to the understanding of Kapaggn grammar (Del Corro, 1988). Altering
the syntax of the Kapampangan language by omithiegnecessary cross-referent pronouns is
like distorting the entire language itself. Exanspté these syntax errors can be seen from their
past headlines, retrievable from the archives eir tbificial website:

% Also taken from the result of théapampangan Language Shock Tadministered to at least 1000 students from
Holy Angel University in the years 1999 to 2004.

26 So far, MAGDILU and MAGSALITA are the only words this example. MAGSALITA has long been accepted
into the Kapampangan vocabulary while is MAGDILUtguecent.

%" This observation is made by several Kapampangagulage experts and advocates, including this gusirce
2007. Complaints have been already been submittéldet producers of TV Patrol Pampanga but the prolias
not yet been remedied as evidenced by the newdilesadViarch-June 2009) in their current homepage.
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Date Retrieved from TV Patrol Pampanga Homepage aRem

06/04/09 | Kasu ning carnapping king rehiyun, mibaba. - Syntax Error
case (ART+LK) carnapping (DET+LK) region gone down - Gloss
The case of carnapping in the region has gone down. - English translation
Ké&su ning carnapping kng rehiyon, mibatza - Proper Kapampangan
case (ART+LK) carnapping (DET+LK) region gone doABS.3GP | - Gloss
05/27/09 | 3 katau king CL oobserban nung ating HIN1 flu. - Syntax Error
3 people (DET+LK) CL being observed if (EXIST+LK)N1 flu - Gloss
3 people in CL are being observed if they are pasitith HIN1 flu. | - English translation
3 katau kng CL 6bserban da la nung atin lang HAN1 f - ProperKapampangan

3 people (DET+LK) CL being observed (ERG.3PL) (ABBL) if | - Gloss
(EXIST) [(ABS.3PL)+LK] H1N1 flu

05/07/09 | Kotsi ampong trak misabalan, 1 mesugat - Syntax Error
car and truck collide one injured - Glos;: .
One person was injured in the collision bet. a&artruck. - English Translation
Pamisabalan ding kotyi ampong trak, menyugat yang 1 -ProperKapampangan
collision (DET+LK) car and truck injured (ABS.3GBhe - Gloss

04/24/09 | Tahungan at Baklad piglako king Manila Bay. - Syntax Error
[mussel ponds & fish traps (Tagalog)] removed (DERY Manila | - Gloss
Bay
Manila Bay has been cleared of mussel ponds ahdrfips. - English Translation
Pisulibanampongsapladpiglakodé king Manila Bay. -ProperKapampangan

mussel ponds and fish traps removed (ERG.3PL+ARS.3P Gloss
(DET+LK) Manila Bay

04/08/09 | Lilia Pineda memye payu kang Gov.Eddie Panilio. - Syntax Error
Lilia Pineda gave [advice (Tagalog)] (OBL) Gov. keléanlilio - Gloss
Lilia Pineda gave and advice to Gov. Eddie Panlilio - English Translation
i?® Lilia Pineda, memié yarkpusukarkang Gov. Eddie Panlilio. | -Proper Kapampangan
(DET) Lilia Pineda gave (ABS.3GP+LK) advice (OBL) Gov.E. - Gloss

4.12. Prevalent use of Tagalog and Hokkie#§2588) Question Marker “BA” (1§)

Another common usage in the current spoken Kapaggmlanguage is the interrogative marker
“BA” (#§) from Tagalog and Hokkierf§#5E) (Wang [Ef&BH], 1983). A banner on display
at the Angeles City Site (Wesbsite) on May 28, 2@Ggis:

Atin ka bang pamisale?
have (EXIST) (ABS.2SG) [ba (question marker) + U&9mething for sale (noun)]
Do you have anything to sell?

The correct Kapampangan is simply:

Atin kang pamisale?
have (EXIST) [(ABS.2SG)+ LK] [something for salgo(in)]

% A person would not be a person without the paakdaterminer “i” before a person’s name.
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Do you have anything to sell?
V. Conclusion

A language that no longer being learned as a matimgue by children, unless this condition is
dramatically reversed, is beyond mere endangerrbebialready doomed to extinction (Krauss,
1992). Already the Kapampangan language is shosigngs of being doomed unless measures
are taken soon. In a report in the Sunday Timesdd&eptember 2, 2007, experts claimed that
the Kapampangan language will no longer be spoken hative speaker after 20 years (Bas,
2007). Besides the Kapampangan Homeland'’s givegrgphic location and the globalisation
phenomenon, the leading factors that contributertdangerment are (1) the nationalisation
policy of the central government in Manila vis-&Whe lack of protection and support from the
provincial and local government units, (2) the Bipine educational system, (3) the national and
local mass media and (4) the current attitude ef Klapampangan people towards their own
language.

In the argument whether lexical borrowings from dlag lead to Kapampangan language
enrichment or endangerment, enrichment should abayt the addition of new vocabulary for
new concepts and not the replacement of the oldalmdary by a new vocabulary (Steve
Quakenbush, pers. comm., May 27, 2009). Thus th&agement of existing Kapampangan
lexicon with words borrowed from Tagalog does irctfdead to endangerment and not
enrichment.

On the argument whether or not to accept endangerasean inevitable aspect of the evolution
of the Kapampangan language, evolution does noessdate endangerment. Evolution is
generally understood to mean a progression andhmegression. In the same manner, lexical
borrowings from Tagalog, if it were to contributethe evolution of the Kapampangan language,
should therefore help enrich it and not displace it

On the argument that the replacement of the nabeabulary by words borrowed from Tagalog
as only superficial and not enough to distort nestcby a language, lexical attrition is already an
initial sign of endangerment. The loss of nativdden to Tagalog loan words is but a stepping
stone to morphological and even syntactic attri{idee 4.10 and 4.11). When the use of Tagalog
vocabulary in place of the native lexicon becomeseptable to the native Kapampangan
speaker, it would only be a matter of time befdre mmorphing of Kapampangan words in the
Tagalog manner, as well as the distortion of thative syntax, also become acceptable.

The sample sentence below shows minimal differdreteveen Tagalog and current spoken
Kapampangan, at least on the surface:

Current Spoken Kapampangan Format: PAPALIT ME ULIT
[change (Tagalog]ERG.2SG+ABS.3S{repeat (Tagalog)]
Change it again.

Tagalog: Papalit mo uli.

changeERG.2SG again
Change it again.
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Beyond the surface, the sentemeeALIT ME ULIT uses a double cross-referent pronoun which
can only be found in the Kapampangan language (I@eto, 1988 and pers.comm., May 12,
1989)?° The double cross-referent pronomiE, which is a compound of the ergative second
person singular pronoumu and the absolutive third person singwar is clearly not the same
with the Tagalog ergative second person singulanqunmo.

On the surface however, a native Kapampangan spedikehas no background on the grammar
intricacies of his own language would simply acdbpt the senten@@PALIT ME ULIT may just

as well be the same as the Tagalog senteseaLIT MO ULI, with “O” and ‘E” in the pronoun as
being the only real difference. The original Kapamgan form of this sentence using the
original native lexicon looks very much differeatbeit outwardly, in the sample below:

Original Kapampangan Format: PAYALILI MENG PASIBAYU.
change (ERG.2SG+ABS.3SG)+LKhgain

Change it again.

A number of native Kapampangan speakers are awasentuch their language has changed
(Ronaldo Tayag and Norman Tiotuico, pers.comm.eltin1998§° Many of them think that it

is becoming increasingly similar to Tagalog. Pty every native Kapampangan speaker,
except for a handful, is unaware of the grammaicaties of their own language, so much so
that it necessitates the lectihat Kapampangans Don’t Know About Their Langudg&ano,
2008). Unlike linguists, the ordinary native Kapangan speaker would not be able to go
beyond the surface and see the difference betwerALIT ME ULIT andPAPALIT MO ULI. If the
current outward appearance the Kapampangan landoelge similar to Tagalog, then it would
be easy for them to simply discard Kapampangarnrepldce it with Tagalog.

2 A section on cross-reference and double-crosserte pronouns was discussed comprehensively ljaAdel
Corro, Ph.D. in her lecture on Kapampangan lingessturing theSeminar Workshop on Kapampangan Culture Its
History, Language, Literature and Its Role in tldemntity of the Filipincheld at the Angeles University Foundation
on May 8-13, 1989.

30" A discussion with Ronnie Tayag, Norman Tiotuicwl ather members of the Pampanga Arts Guild oridpie

of Kapampangan culture and language loss on theothe 100 year anniversary of the declaratioflofippine
Independence at the Culture Shack Gallery Café.
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